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M. 1. Boakosa

Bourorpaackmuii rocyiapcTBeHHBIH YHUBEPCUTET

MNEPEBOJYECKNI KOMMEHTAPUI KAK ®OPMA
JUHI BUCTUYECKOM JIOKAJIM3ALIIIA
XYIAOXECTBEHHOI'O TIPOU3BEJIEHUS (HA TIPUMEPE
POMAHOB 1. MUTYEJIJIA)

Lenvio cmamvu seusiemcs onucanue 3HAYUMOCHU NePedooHecKo2o
KOMMEHmapusi ¢ MOYKU 3PEeHUs JAOKATUZAYUU XYOOHCECBEHHO20
NpoU36eOeHUsi 8 UHOM TUHSBOKYILIYPHOM NPOCHMPAHCIEe, A maKice
sblsBNIeHUe BUOOB NEKCUKU, GbICHYNAIowell 00beKkmom adanmayuu, u
cmeneHu ee IKcnauxayuu. Teopemukxo-memooonocuyeckyio 6a3y
HACMOsWe20 UCCTIe008AHUS  COCMABTAIOM  KoUesble NOJI0NCEHUs.
meopuu nepesooa, UCCICO08AHUsL JTUHEGUCTHUYECKOU TOKATU3AYUU U
UCCNIe008AHUSL XYOOICECMBEHHO20 OUCKypca. B pamkax uccinedoeanus
nposedeH  CONOCMAGUMENbHbIN — AHAIU3 — NOHAMUL — adanmayuu
(npacmamuveckoli adanmayuu) u J0KAMU3AYUL ¢ Yeablo 0O0CHOBAHUS
yenecoobpasHoCmy  UCNOAb306AHUA ~ HOB020 — MEPpMUHa  OJis
HAUMEHOBAHUSL  KYIbMYPHO-00YCIOGIEHHbIX  MOOUUKayull  mexkcma
OpUcUHANA.  YCmMaHoGienvl  Xapakxmepucmuku — XyO0dHCeCmEeHHO20
mexcma, KOmopble — NO36OAAIONM — OMHECMU  HPOU36e0eHUs.
XY00dHCecm@eHHOl Tumepamypsl Kk oo6vekmam aoxkanuzayuu. IIposeden
KOHMEHM-AHAIU3 AH2N0- U PYCCKOSZBIYHLIX GePCUll Mpex POMAHO8
bopumarckoeo nucamens []. Mumueina "Obraunvii amaac”, "Toicsua
ocenei Akoba oe 3yma" u "T'onoomwvui oom". Ilpoananusupoeansi
OPUCUHATILHBIE AH2NIOAZBIUHbIE U NEPEBOOHbIE PYCCKOAZbIUHbIE 6EPCUU
VKA3AHHBIX JIUMEPAMypPHLIX NPOU3Be0eHUll, 8 HACMHOCMU NPOGEOeH
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CPABHUMENbHBII  AHAIU3  AHSTOSA3LIYHBIX  JEKCUYECKUX —eOUHUY U
CA0BOCOUEMAHUT, CONPOBONCOACMBIX 3AMEKCMOBLIMU NPUMEHAHUIMU 8
NEPesooOHbIX MEeKCmax. YKazanvl npeumywecmeda NpUMedaHulli Kax
Gopmbl TOKAMUZAYUU XYOOHCECBEHHO20 MEKCMA, 3AKII0UAIOWUECs. 8
803MOJICHOCIU ~ Oolee  NOOPOOHO20 U ObICMPO20  ONUCAHUSA
UHOKYTbMYPHLIX ~ eOUHUY N0 CPABHEHUIO C  GHYMPUIMEKCIOBbIMU
mpaHchopmayusimu.

Kmiouesvie cnosa: nepegodueckuii KOMMeHMApUll, JIOKATU3AYUSL,
XY 002HCeCmBeH b mexcm, JIUHEBOKYILINYPHAS adanmayus,
cmpameausi nepeoo, NpAsMAmuyecKas aoanmayus, HAYUOHAIbHO-
KYIbMYPHASL TEKCUKA.
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https://doi.org/10.25076/vpl.40.02
L.D. Volkova

Volgograd State University

TRANSLATOR’S NOTES AS A FORM OF LINGUISTIC
LOCALIZATION OF LITERARY WORKS
(THE CASE OF D. MITCHELL’S NOVELS)

The purpose of the present article is to describe the significance of
translator's notes from the point of view of localization of English
works of fiction for Russian readership, as well as to identify the types
of lexical units that become object of adaptation and the degree of their
explication. The theoretical and methodological basis of this study is
made up of the key provisions of translation studies, the study of
linguistic localization and the study of literary discourse. Within the
framework of the present research, a comparative analysis of the
concepts of adaptation (pragmatic adaptation) and localization has
been carried out to substantiate the advisability of using a new term to
name culturally determined modifications of the original text. The
characteristics of a literary text have been established, which make it
possible to classify works of fiction as objects of localization. Content
analysis of the English and Russian versions of the novels Cloud Atlas,
The Thousand Autumns of Jacob de Zoet and The Slade House by the
British writer D. Mitchell has been carried out. The original English-
language and translated Russian-language versions of the specified
literary works are analyzed, in particular, a comparative analysis of

35



the English-language lexical units and phrases, accompanied by
translator's notes in the secondary texts, has been conducted. The
advantages of notes as a form of localization of literary texts are
indicated. They consist in the possibility of a more detailed and quick
description of foreign cultural units in comparison with intra-text
transformations.

Keywords:  translator’s  note, localization, literary  text,
linguacultural adaptation, translation strategy, pragmatic adaptation,
national and cultural vocabulary

Introduction

Today, the texts of literary discourse, which are distinguished
primarily by aesthetic functionality, are actively studied from the point
of view of the phenomenon of localization, and therefore the range of
localization objects should be determined in accordance with additional
criteria. The concept of localization is used not only in the context of
computer games, websites and other digital products, but also in the
studies devoted to adaptation of books, popularized internationally or
globally. According to D. Crane, cultural globalization is about
increasing the circulation of cultural artifacts across national and
ethnolinguistic boundaries (Crane, 2002), and the translation of books
is a vivid example of this phenomenon. Cases when excellent literary
works are edited taking into account the cultural background of a
particular language are by no means rare (Are “double” transfers
allowed? About the works of Murakami Haruki in Germany, 2020),
because, according to R. Eskarpit, a misunderstood book is better than
an unread one (Escarpit, 1958).

Material and methods

The research material is represented with original English and
translated Russian texts of three novels by the British writer D.
Mitchell: Cloud Atlas (2004) translated into Russian by G.B.
Yaropolsky, The Thousand Autumns of Jacob de Zoet (2010) translated
by M.D. Lahuti and Slade House (2015) translated by A. Pitcher.
Despite the fact that the translations were carried out by different
translators, they are united by the presence of translator's comments
(notes) explaining the meaning of various words and phrases to readers.

The research methodology consists in the use of comparative
analysis, contextual, interpretive and discourse analysis, analysis of the
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text structure.

The theoretical and methodological basis of this study is formed by
the provisions of such scientific areas as translation studies (Alekseeva,
2004; Mityagina, 2014; Nida & Taber 1969; Komissarov, 1990, 1999;
Newmark, 1993, 1995; Sdobnikov, 2016 et al.), studies of linguistic
localization (Pym, 2006; Kolosov, 2016; Levitsky, 2019; Anisimov et
al. 2019; Mityagina & Volkova, 2019), studies of literary discourse
(Landers, 2001; Vekovishcheva et al. 2019; Alekseytseva, 2014).

Results and discussion

Initially, the term 'localization' was used mainly for digital products
and, according to the definition of the LISA Association, localization of
a product consists in its adaptation to the linguacultural characteristics
of a particular region (locale) (Cadieux & Esselink, 2004). The term
'locale' is used to mean "a set of user parameters, the main of which are
language and geographic location (country, region, city)" (Sandrini,
2008, p. 2), while reflection of culture in a language, or in a
linguaculture, necessitates a change in some aspects in accordance with
cultural background of a target audience, as evidenced by the above
definition. Expansion of the range of localization objects with
globalization of the activities of various companies resulted in a gradual
increase in the number of locale parameters, which today also include
"economic, political, ethical, legal characteristics of target markets"
(Achkasov, 2017, p. 290).

According to V.A. Mityagina, the observed tendency of translation
studies to integrate this term is associated with the search for optimal
ways to ensure intercultural communication that has developed in the
Internet space at an unprecedented level and is characterized, first of
all, by mass communication among companies and their clients
(Mityagina, 2014). Awareness of the possibility of using this concept in
relation to various genres and formats of translation activity leads to the
emergence of numerous definitions of localization, which make
obvious the fact that translation studies need the category of
localization. In the Recommendations for Translators, Customers and
Editors, approved by the Russian Union of Translators, localization
refers to an additional type of translation work and is interpreted as
translation adaptation aimed at achieving pragmatic equivalence of the
translated text (Duplensky, 2015). It follows from this definition that
the concept of localization is a new name for the process of text
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adaptation, which has been carried out by translators for millennia.

At the first stage of our study, comparative analysis of the concepts
of adaptation (pragmatic adaptation) and localization has been carried
out, and the expediency of using the latter for naming culturally
determined modifications of the original text has been substantiated.

The concept of cultural adaptation, introduced by E. Nida to denote
the transformations that are carried out by translators of the Bible in
order to ensure the principle of dynamic equivalence, is essentially a
prototype of modern localization, as evidenced by the example given
by the scholar about replacing the Roman time counting in the original
with time adopted in the target culture (Nida & Taber, 1969). Special
attention should be paid, however, to E. Nida's distinction between the
concepts of translation proper and cultural adaptation (Nida & Taber,
1969), which, in our view, is primarily associated with the
predominance of biblical texts in the scientist's practice. Today, many
linguists continue to support this differentiation, drawing a clear line
between translation and localization processes, despite a wide range of
genres, the texts of which act as the objects of these processes in their
unity.

The concept of adaptation, as one of the most widespread in
translation studies and at the same time the most voluminous in terms
of possible contexts of use due to its communicative-functional nature,
is a common semantic element of numerous terms (imitation,
communicative translation, refraction, retelling / arrangement, creative
transposition, transediting, transcreation, techniques of adjustments,
translation shifts, trajections), many of which are not widely used
today, but is an important part of the history of translation studies.

LS. Alekseeva considers adaptation as formal and substantial
simplification of the text used for making text compliant with
recipient's competence (Alekseeva, 2004). The researcher also points
out the need to separate linguaethnic adaptation aimed at facilitating the
perception of alien cultural realities and linguistic phenomena
(Alekseeva, 2004). Obviously, localization cannot be identified with
any of the specified types of processing, since, depending on a number
of linguistic and extralinguistic factors, it can combine various
translation strategies.

Classifications of translation transformations / translation
techniques, created at the text-centric stage of translation studies
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development, are the result of translators' activity aimed at overcoming
linguistic asymmetry and adapting the original message while
observing the postulates of equivalence. This follows from the
definition given by V.V. Sdobnikov: translation transformations are
operations that help translators to make up for the lack of
correspondences between languages (Sdobnikov, 2016). As an
example, let us point to the classification of translation transformations
developed by V.N. Komissarov: lexical (transcription, tracing, lexical-
semantic substitutions: concretization, generalization and modulation),
grammatical (literal translation, division of sentences, combination of
sentences and grammatical replacements) and lexical-grammatical
(antonymic translation, descriptive translation and compensation)
(Komissarov, 1999). Each of these transformations is a translation
technique, but they cannot be called localization techniques, since
translation equivalence can be carried out at the level of words and
phrases, while the localization unit is represented with a text.

The procedures of a higher order are represented with the types of
pragmatic adaptation related to the communicative-functional stage of
translation studies development. According to V.N. Komissarov,
pragmatic adaptation is a type of adaptive transcoding aimed at
modification of information in the process of translation, taking into
account the recipient background (Komissarov, 1999). The author
logically refers adaptation of proper names, geographical names and
names of various kinds of cultural and everyday realities, as well as the
compilation of a new text based on the original (co-writing) to the
problems of pragmatic nature (Komissarov, 1999).

These types of translator's activity represent the area of intersection
of the processes of pragmatic adaptation and localization. However,
localization is a narrower concept, since the use of pragmatic
adaptation techniques is aimed at solving a wider range of tasks that are
associated, for example, with “the desire to reflect communicatively
irrelevant features in translation, to achieve an impact on the recipient
that does not coincide with the intentions of the original author, to
provide a simplified translation, without reproducing the emotional-
stylistic and associative-figurative aspects of the original” (Komissarov,
1999, p. 122). The scholar also points out the need for pragmatic
adaptation in the process of not only translation, but interpreting as well
when there is an opportunity to observe the recipient's reaction, to take
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into account their individual characteristics and "edit" the text in the
course of conversation. Besides, there is a specific area of interlingual
and intralingual adaptation of literature for different age groups or in
accordance with the level of proficiency in a foreign language. These
examples relate to pragmatic adaptation, but cannot be called
localization, which, in its turn, implies, first of all, bringing the text in
line with the local — recipient's native language, local culture, country
(region) of residence, as well as legal, economic and political
parameters. In fiction rendering, localization can also include the task
of modernization of the original work.

Against the background of these features, the definition of
localization as a complex form of pragmatic adaptation proposed by
V.A. Mityagina (Mityagina, 2014) seems appropriate and leads to the
conclusion that it is not necessary to separate the concepts of pragmatic
adaptation and localization, but to establish relations between them. A
number of Russian researchers also consider localization as a kind of
adaptive transcoding, which includes a set of techniques for adapting
the original text for the corresponding linguacultural environment
(Kolosov, 2016; Levitsky, 2019; Anisimov et al. 2019).

At the second stage of the study, we have determined the
characteristics of the literary text, which make it possible to classify
works of fiction as objects of localization. Since in the modern “era of
translated literature” the name of a writer and their works have
commercial value and become objects of publishing marketing, it
seems reasonable to use various strategies for adapting the text in
accordance with the expectations of the foreign target audience. In this
regard, we should mention the classification of detective novels and
other “stereotyped literature” as a vocal type of texts along with the
genres of instruction, campaign materials and advertising (Newmark,
1995).

Haruki Murakami's article on the publication of his works in
English-speaking countries testifies to the adjustment of texts in the
process of translation. In particular, over a certain period, the writer had
been working in close cooperation with American editors and
publishers, adapting his works for English-speaking (North American)
readers by omitting descriptions of culture-specific circumstances,
objects and phenomena generally known in Japan (The essence and
existence of translated Japanese literature: 30 years since the first
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English-language publication of the works of Murakami Haruki, 2020).

E.H. Wirtén investigates the characteristics of transnational
publishing at the world-renowned Harlequin publishing house, which
specializes in publishing women's novels around the world in 24
languages. Carrying out research on the example of publications for the
Swedish book market, the author emphasizes that the purpose of
translation in this case is not to preserve the originality of the source
text, but to create a product that will be successful with readers (Wirtén,
1998).

Thus, the literary text may be considered as an object of
localization, since it represents a verbal component of a cultural artifact
and a product of the world market. In addition, mention should be made
of lexical and stylistic features of the literary text, in particular, the
saturation with culturally specific elements that can cause cognitive
difficulties for readers and, therefore, require the use of appropriate
strategies of linguacultural adaptation.

At the third stage of our research, the original English and translated
Russian versions of the specified literary works have been analyzed. In
particular, a comparative analysis of the English-language lexical units
and phrases accompanied by notes in the translated texts has been
carried out.

It should be noted that the Russian texts of the novels demonstrate
different levels of fluency and adaptation for Russian readers. Russian
translation of The Thousand autumns of Jacob de Zoet contains
numerous examples of adjustment, which ensure a certain degree of
localization: Leiden salts ("HioxarensHble comu" — "smelling salts"),
Yakumoso ("orBap ueneOGHON TpaBbl sikymoco" — '"decoction of
yakumoso medicinal herb"), Almelo Clock ("HactrombHble Yachkl" —
"table clock"), Yankee mash ("ssamennbiii Hanutok" — "barley drink"),
Ms. ("6apemas” — mode of Russian address to a woman or a girl),
ladies ("cymapymku" — mode of Russian address to a woman or a girl),
take heart ("He Bemaiite HOc" — "do not feel down"). Adaptation in
these cases is carried out using explication techniques, i.e. indications
of the class of objects to which proper names belong, and paraphrases-
hyperonymization, i.e. replacing a specific name with a class to which a
specific cultural unit belongs.

By contrast, the Russian text of the Cloud Atlas novel is rather
difficult to understand due to the lack of transformations that could
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have provided a higher level of fluency. Here are the following
examples:

Ono paseosapusaem! — GOCKMUKHYL 51 U NPOCAeOul 3a ee
2a/IONOM, NOKA O0e8YUKA He NPespamuiacb 6 MUHUAMIOPY HA
nacmopanu Ban Jleiika (Cloud Atlas, in Rus, p. 73).

3anaonoe  kpvio  3edenveema  yKpawiaiom — HECKONbKO
ocvLinarwuxcs 6aueHoK, Ho OH He Udem Hu 8 KaKoe CPAsHeHUe
¢ Q0mu-OHoom unu 3a20poouoli pesudenyuei Konon-Tenua
(Cloud Atlas, in Rus, p. 67).

Psioom ¢ 00HuM u3 nux s ysuoen pazoumole pakosuHvl Kaypu u3
Xonomy (Cloud Atlas, in Rus, p. 376).

Underlined proper names seem to be rather difficult for a Russian-
speaking reader to decode, and a large number of such unadapted units
may create a cognitive gap.

Let us consider the features of explicating the meanings of original
English expressions using comments. As a result of the conducted
content analysis, four tables have been compiled giving examples of
Russian-language notes that provide localization of the studied literary
texts. The tables also indicate original English-language statements, in
which the explicable lexemes are underlined to clearly indicate the
techniques ensuring localization of the texts.

Example 1.

English version | “It speaks!” I cried and watched the girl gallop off
until she was a miniature in the Van Dyck pastoral
(Cloud Atlas, p. 24).

Russian version | OHO pasroBapuBaer! — BOCKIMKHYJI 5 H
NIPOCIIEINI 32 ¢ TaJloNoM, IOKa JIeBYIIKA He
IpeBpaTUiIach B MUHHATIOPY Ha IAacTOpan
Ban /Jleiika (Cloud Atlas, in Rus, p. 73).

Note C. 73. Baum Jleiixk, Antonuc (1599-1641) —
(ramMaHACKUI  KMBOMHKCENl OSMOXH  0apOKKO,
pabortan B Uranuu u Aurmum (Cloud atlas. In Rus.
p.680)
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Example 2.

English version | Dr Maeno whispers through the muslin curtain
(The Thousand Autumns of Jacob de Zoet, p. 3)

Russian version | Jloktop MasHo miemyer u3-32 MYCJIMHOBOM
3aHaBeckd...> (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet. In Rus. p. 15)

Note C. 15. Masno Péraky (1723-1803) — simoHCKwMi
Bpau rmepuoga Ono0. 3HATOK XUPYprUM U
anatomuu...> (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet. In Rus. p. 718)

Example 3.

English version | I’ve corresponded with Joseph Banks and some of
the English and Scottish philosophers, but I’ve yet
to master their language (The Thousand Autumns
of Jacob de Zoet, p. 209)

Russian version | I mepenucweBasics ¢ JDxozedom boHkcoM U ¢
HEKOTOPHIMH ~ QHTJIMACKUMHA ¥ IIOTJIAHICKUMU
¢unocopamMu, HO HX S3BIKOM sI HE BIAICI0O B
nonHoit Mepe (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet. In Rus. p. 591)

Note C. 591. Cop Hxozed bonkc (1743-1820) —
aHTJIMACKUIM  HATypajucT, OOTaHWK, OapoHET.
[pe3unent Koponesckoro o0mrecTsa.

VuactBoBan B mnepBoil akcnenuumu  Jkeimca
Kyxka (The Thousand Autumns of Jacob de Zoet.
In Rus. p. 746).

Table 1. Adaptation of names of famous people

Example 1.

English version | Some music will be drawn from an abortive

opera based on The Island of Doctor Moreau,
whose Viennese production was canceled by the
war (Cloud atlas, p. 38)

Russian version | Hexoropasi My3sika OyJeT 3aMMCTBOBaHa W3
HEy/JaBIICHCS  Omephl, OCHOBAaHHOW Ha
"OctpoBe  noktopa  Mopo", — ee
npejcTaBieHrne B BeHe oTMEHMIIOCh H3-3a
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BoitHbI ((Cloud atlas. In Rus. p. 114)

Note

C. 114. "OcrpoB nokTopa Mopo" (1896) — poman
I'epbepra Yamica o BHUBHCEKTOPE, BBHIBOIUBIIEM
pasymuble ruOpuapl xuBOTHBIX (Cloud atlas. In
Rus. p. 682)

Example 2.

English version

My tweed jacket's scratchy. Mum got it from
Oxfam specially for today, and the bow tie's from
Oxfam too (Slade House).

Russian version

TBUIOBBIN NHKAK KoJeTcs. MaMa Kynuiia ero B
"Oxkcame", crmenmanbHO YIS CETOTHSIIHErO
Bu3uTa (Slade House. In Rus. p. 247).

Note

C. 15. "Okcdam" — ceTh Mara3uHoB OJJHOMMEHHON
0JIarOTBOPUTEINEHON OpraHu3aiu, rae
MPOAAIOTCS TOBapHI, MOYKEPTBOBAHHBIC
HacenenueM (Slade House. In Rus. p. 247).

Example 3.

English version

Marketeers prove, every scientific term you use
represents two thousand readers putting down the
magazine and turning on a rerun of [ Love Lucy
(Cloud atlas, p. 45).

Russian version

MapKeTosord yTBEPIKAAIOT, YTO MPH KaXKIOM
HAyYHOM TEpPMHHE, KOTOPHIA BBl HCIOJB3YeTe,
JABEC TBICAYU yuTaTeyien OTKJIAABIBAIOT XypHaAl U
BKITIOYAIOT TEJEBU30p, TAe OmATh KpyTsar "I
nro6aro JIrocu" (Cloud atlas. In Rus. p. 133).

Note

C. 133. "4 mobmo Jlrocu" (1951-1957) —
MONYJSIPHBIA ~ KOMEIUMHBIM  TeJecepual o
pyKoBoAMTENE  KYOMHCKOTO  TaHIIEBAJILHOrO

opkecTpa Pukku Prukapno u ero TynoBaroi jxeHe
Jlrocu (Cloud atlas. In Rus. p. 683).

Table 2. Adaptation of proper names

Example 1.

English version

The Plain is flat as the Fens but in a bad shape
(Cloud atlas. In Rus. p. 21).

Russian version

HonuHa miocka, Kak (heHbl, HO BBITJISIAUT
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m10x0 (Cloud atlas. In Rus. p. 67).

Note

C. 67. ®eHbl — HU3MEHHAs PUMOPCKasi 00J1acTh B
Bocrounoit Aarmmn (Cloud atlas. In Rus. p. 679)

Example 2.

English version

Mr. Moody our scoutmaster told me to get lost, so
I did, and it took the Snowdonia mountain rescue
service two days to find my shelter (Slade House)

Russian version

Mucrep Mynu, ri1aBa CKayTCKOTO OTpPsia, BEJel
MHE BaJIMTh KyZa MOJIajblle, S U CBAIUI. A TIOTOM
Opurana cracareneii CHOYIOHWM MEHS J[Ba JHS
uckana (Slade House. In Rus. p. 19)

Note

C. 19. CHoynoHus — paifoH Ha ceBepe YaJbca, T1Ie
B 1951 1. OBLI OTKPBHIT OTHOUMEHHBIN
HarmoHasbHbIHN mapk (Slade House. In Rus. p.
247)

Example 3.

English version

Like some pox-maggoty harbour master on the
Scheldt extorting illegal fees from the butter
barges? (The Thousand Autumns of Jacob de
Zoet, p. 8).

Russian version

Kak kakoii-HuOyJ b THUJION HadaJbHUK MOpTa Ha
lllenpie, MOHUMATOMIMKA HE3aKOHHBIMU TTOOOpaMu
Oapxku ¢ rpy3om ciuBouHoro wmacya? (The
Thousand Autumns of Jacob de Zoet. In Rus, p.
29).

Note

C. 29. lllenbna — peka Bo @pannuu, bensrun u
Hunepnannax (The Thousand Autumns of Jacob

de Zoet. In Rus, p. 719).

Tab

le 3. Adaptation of geographic names

Example 1.

English version

Chateau Zedelghem isn’t the labyrinthine House
of Usher it seems at first (Cloud atlas, p. 28).

Russian version

[Ilato 3eaenpremMm - 3TO HE
JaOMPUHTOOOPA3HBIN JOM DIIEPOB, KAKUM OH

kaxercs noHavaiy (Cloud atlas. In Rus. p.
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85)

Note

C. 85. Anmo3us Ha paccka3 Oarapa [lo "Ilanenue
noma DuepoB" (Cloud atlas. In Rus. p. 680) .

Example 2.

English version

The Third Battle of Ushant, the French call

what happened next, an’ The Glorious First o’
June, the English call it (The Thousand Autumns
of Jacob de Zoet, p. 59).

Russian version

®OpaHniry3sl Ha3bIBAOT TOT 001 "Tperbe cpakeHue
npu octpoBe Yaccan", anrimuane — "CriaBHoe
nepBoe uioHsA" (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet, p. 172).

Note

C. 172. "CnaBHoe mepBoe HioHA" — MOPCKOe
cpaxeHue Mexay BennkoOputanvei u
®DpaHIy3CKOM pecITyOIuKoi, Tpou3ole/amee 1
utoHs 1794 r. (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet, p. 726).

Example 3.

English version

Venerable? Ruddy Edwardian (Cloud atlas, p. 78).

Russian version

ITourennoro Bo3pacra? Jla HeT, OH OBLT BpeMeH
geproBeix DayapnoB! (Cloud atlas. In Rus. p.
220).

Note

C. 220. To ectb Hauana XX B. ...> (Cloud atlas. In
Rus. p. 689).

Example 4.

English version

Jamal and Sew al-Avi and their 2point4 children
live in the house (Slade House).

Russian version

JKuneiel noma — Jxxaman u Cpio allb-ABH U 1B U
yerbipe AecsThix pederka (Slade House. In Rus.
p- 208).

Note

C. 208. NmeeTcs B BULy KOMEAUNHBIN cepral
"2point4 Children", memmmii Ha Tenexkanaire BBC
¢ 1991 no 1999 r. B Ha3BaHuu OOBITpEIBACTCS
pasMep CpeTHEeCTaTUCTHIECKON OpUTaHCKOM
cembH (Slade House. In Rus. p. 252).

Table 4. Adaptation of allusions
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As can be seen from the tables, the notes provide brief information
about famous personalities, geographical objects, literary works,
serials, films, songs, allusions and other culture-specific units.

It should be noted that, in comparison with tourist texts, which were
previously studied by us in the context of localization (Romadina &
Mitagina, 2017) and which also contain a large number of culture-
specific lexical units, the literary text demonstrate the need to explicate
and describe the realities of not only the original linguistic culture, i.e.
linguaculture of the author D. Mitchell, but also any other foreign
cultural markers mentioned in the work. For example, the plot of The
Thousand Autumns of Jacob de Zoet is set in Japan of the turn of the
18th and 19th centuries, which necessitates the adaptation of a large
number of Japanese cultural and everyday realities, despite the fact that
the author of the book is an Englishman. These include such lexical
units as O-bon ("commemoration of the dead"), koku (Japanese
measure of volume), tatami (mat), mon (monetary unit), torii (ritual
gates) (The Thousand Autumns of Jacob de Zoet).

Allusions as a special category of linguaethnic realities also play an
important role in the fiction works under study. They are inserted in the
text in the form of explicit or implicit quotations of various texts,
known to the speakers of the original language from their cultural and
historical experience (fragments of texts from popular films, lines of
popular songs, poems, etc.).

In our opinion, translator's notes is a very effective way of
conveying all kinds of realities, since they are aimed at preserving and
transmitting cognitive components. According to T.A. Alekseytseva,
the constant addition of explanations to the text of a work of art can
lead to a distortion of the author's intention and erase the peculiarities
of a foreign culture (Alekseytseva, 2014). Thus, an advantage of notes
as a form of localization consists in the ability to present detailed
descriptions of unfamiliar realities to readers without burdening the
translation text with explanations that in most cases would be
inappropriate and difficult to express in the narrative. In addition, the
choice in favor of notes and the rejection of intra-text transformations is
explained by the possibility of their faster accomplishment as compared
to the process of embedding explications, which is especially important
in the modern high-speed era of translated literature. As for the
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disadvantages of this form of localization, it should be noted that the
notes are not convenient for reading, since readers need to switch from
reading the main text to the final part of the book. In this regard, S.E.
Landers argues that the appearance of out-of-text comments leads to the
loss of the illusion of the reader's experience of the actions taking place
in the novel (Landers, 2001).

Conclusion

Thus, the features of localization of English-language novels for
Russian-speaking readers have been considered. On the basis of a
comparative analysis of the concepts of pragmatic adaptation and
localization, important conclusions have been drawn about the
advisability of using the latter in the meaning of linguacultural
adaptation of literary texts. The study of the specifics of literature
globalization, i.e. simultaneous translation of works into a large number
of languages in a short-term, makes it possible to classify modern
fiction as products of the world market, the verbal component of which,
along with that of websites, video games and movies, needs to be
adapted so as to meet the readers’ expectations.

We have also come to conclusion that translator’s notes implement
an important cognitive function in a work of fiction and serves as a
source of additional information about proper names and culture-
specific units that may be unknown to the reader. Taking into account
the specificity of lexical units acting as objects of notes, namely,
realities, allusions, proper names, this translation technique can be
attributed to one of the effective ways of localizing a literary text. The
advantages of notes as a way to compensate for the lack of background
knowledge is the possibility of a more detailed and quick description of
foreign cultural units in comparison with intra-text transformations,
which is especially important in the modern era of translated literature.
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M.A. CaBuH

O.E. IlouepusieBa

MockoBcKHii rocyiapcTBeHHbI 00/1aCTHOI YHHBepPCUTET

I'EHJAEPHBIE OCOBEHHOCTU PEYU B UHTEPHET -
KOMMYHUKAIIMHN

B Oannou pabome paccmampusaemcs cneyuguka MyxHccKoz2o u
JHCEHCKO020 0DWeHus 6 unmepHeme HA OCHOBAHUU pabom 6 obaacmu
2EHOEPHOU  UHSBUCMUKU. Aemopamu cmamvu HPOBEOEH aHAU3
PA3MUYHBIX — KOHYenyutl,  HAYYHbIX  mWMpyooe U  UCCAeO08aHuUll,
omuocsuwuxcs K saenenuro eendepnekma. Ha ocnoeanuu pabom
npeovloyuux Jjiem Oblio NpoeeoeH0 COOCMBEHHOE UCCIe008aHUe C
Yenvio NoOmeepOUmb Uil ONPOBEPSHYMb BbLOGUHYMbLE PAHee Me3UCHL O
CYWECMBYIOWUX PAUYUIX 68 Dedl MYICUUH U JCeHWuH. B memoowvl
UCCED08AHUSL BXOOUTO COCMABTIEHUE CNUCKA UCCACOYEMbIX 2eHOEPHBIX
MApKepo8 peuu, MemoouKu OYeHKU UX Pele6anmHOCmU U nposedeHue
onpoca ¢ nomowpwio pecypca «Google @opmvry. Onupasce Ha
pe3yibmamsl NPOBEOEHHOU pabombl, €€ asmopvl 3aKIOUULU, HMO
peyesvle paziudis Mexcoy noaamu NPosGIiomcs Kpatine peoko, HOCSIm
HecucmeMHblll Xapakmep U 3ampasuarom moabKo JeKCULecKuli niacm
azvika. Ha  ocmosamuu  umerowuxcs — OAHHbIX — HEBO3MOIICHO
YmMeepocoams, Umo Cywecmsylouue 0coOeHHOCHm pedl HeKOmMOpbiX
npedcmagumeneli  MYJHCCKO20 U JCEHCKO20  NOA08  AGIAIOMCA
cledcmeuem ux noaa/eeHoepa, a He OMOEIbHbIMU CLeOCmEUsMU
socnumanus.  AkmyarvHocms  OauHOU — pabomwvl  00yClO6NEeHA
HeOOCmMamKoM nOOOOHBIX UCCAeA08aAHUL 8 0OIACIU PYCCKO2O SA3bIKA U
pycckoasbiuHo2o HnmepHema U HEOOHO3HAYHOCMbIO UCCAEO08aHULL
UHOCTPAHHBIX V4EHDIX.
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